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Abstract 

Translation of Holy Quran as a Book revealed by God, which contains the 

Divine Decrees, human guidance and the miracle of the Holy Prophet of 

Islam has caught the attention of many translators and scholars. Since the 

translations of Holy Quran like every other translation may include 

deficiencies, their revision is of particular importance; thus, their critical 

revision is of vital importance. One of the difficulties of translators in the 

translation of Holy Quran is rendering the particles of reduction and 

addition including the word "kam" [how much/many] which causes certain 

challenges for the translators in its rendition. Then, critical assessment of 

Persian translations of Holy Quran from this perspective is important in 

order to determine the type of "kam" and the section of the sentence that is 

conditioned with it. In the current essay through the expression of the 

challenges of the translation of "kam", a translation has been used as sample 

and then we have proceeded to provide a critical review of the translations 

of such translators as Razi, Fuladvand, Makarem Shirazi, and Khoramshahi. 

Accordingly, the deficiencies of the aforementioned translations have been 

clarified which are as follows: identification of the type of "kam", 

determination of the conditioned part of the sentence, discord of the 

translations in rendering various verses, lack of stipulation of the meaning 

of self-glorification in the translation of predicative "kam", and literal 

translation of the preposition "min" before objective predicate. 

 

Keywords: translation of Quran, reduction particles, addition particles, 

predication "kam". 
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 چکيده

خداوندد و شداما اامدا  و دسدتواات ا هد ،       ۀشدد  که کتاب فرستاده دگاهیقرآن کریم از این د ۀترجم

از مترجمان و اندیشمندان اا به خود  یتوجه بسیاا اود،  هدایت بشر و معجزه پیامبر اسلا  به شماا م

هدا و    مممدن اسدت کاسدت    یقرآن مانند هر ترجمه دیگدر  یها جای  که ترجمه جلب کرده است. ازآن

ای دااد که دا آن صدوات نقدد و    نها نیز اهمیت ویژهداشته باشد؛ بر همین اساس بازنگری آ  های نقص

قدرآن   ۀمترجمدان دا ترجمد   یها یمراتب ضروات بیشتری خواهد داشت. یم  از دشواا اصلاح آن به

دا  مترجمدان   است که گاه« کم» ۀچون ادوات تقلیا و تمثیر ازجمله واژ یکریم برگردان ادوات نحو

هدای فااسد     د که براس  و نقد برگردان این واژه دا ترجمده شون او م  های  اوبه برگردان آن با چا ش

کندد. دا   چیست و کدا  اکن جمله اا مقید م « کم»تا مشخص شود نوع  نماید  م یقرآن کریم ضروا

بر منابع نحوی، تفسیری و  یهو باتم یا و مراجعه به منابع کتابخانه  فیتوص  لیااضر با اوش تحل ۀمقا 

 یا گدو  ییک نمونه ترجمه، بدرا « کم» ۀهای ترجم و بیان چا ش« کم»نوع  حیو توض نیی غوی ضمن تب

چدون    مترجمدان  ۀدا آنها به کاا افته است، سپس با براس  و نقد ترجمد « کم»شده که  شنهادیآیات  پ

بیدان شدده   « کدم »آنان اا دا برگردان  یها ترین کاست  اازی، فولادوند، مماا  شیرازی، خرمشاه ، مهم

 ۀدا ترجمد   ، تعیین اکدن مقیدد جملده، ناهمداهنگ    «کم»ها عبااتند از: تشخیص نوع  ت است. این کاس

  ا لفظد  و ترجمده تحدت   یخبر« کم»مباهات و تفاخر دا برگردان  ینشدن معنا آیات مختلف، منعمس

 .قبا از تمییز« منِ»ارف 
 

 های كليدی واژه
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 .قرآن، ادوات تقلیا، ادوات تمثیر، کم خبری ۀترجم

 طرح مسئله

قرآن کریم کتاب مقدس مسلمانان از همان آغداز  

محوا فمری و عمل  آنان دا طول تاایخ بوده اسدت.  

های  که قرآن کریم بدان  زبان نخستیناز  شود گفته م 

ترجمه ، زبان فااس  بود که سلمان فااس  شدترجمه 

علاقه قلب  بده اسدلا  و    سبب . ایرانیان ازسوی  بهکرد

سوی دیگر با هدف گسترش علدو  قرآند     قرآن و از

کده ااصدا آن    کردندد اقدا  به ترجمه و تفسیر قرآن 

صدها تفسیر و ترجمده پااسد  اسدت و داضدروات     

ا تراجم به نقا از اسفراین   ترجمه دا کتاب تفسیر تاج

ناچاا بُوَد که قرآن اا ترجمه باشد به » شود خوانده م 

ترهیب ایشدان   زبان  دیگر تا اها  غت آن اا بدانند و

بدان ااصا شود و ازبهر این معند  بدود کده سدلمان     

فااس  از مصطف  د صل  ا لّه علیه وسلم د دسدتوای    

خواست تا قرآن به پااس  به قو  خویش نویسد، وی 

اند که وی قرآن بنبشدت و   اا دستوای داد. چنین گفته

پااس  آن اندا زیر آن بنبشت آنگه به آخر آن بنبشت: 

)اسدفراین ،   .«ا دذی نندزل علد  محمدد..    هذا ا قدرآن  

قرآن کریم  ۀترجم نخستیناما ؛ (8 ، ص1ج ش،1375

شده به زبان فااسى مربدو  بده قدرن سدو  یدا       تهخشنا

هدای دیگدری از    بعددها ترجمده  . چهاا  هجری است

 ۀترجمد »قرآن کریم صوات گرفت که آن دا مددخا  

  ،)اوادان  ه شدد ا معدااف تشدیع یافتد    رۀیدا دا «قرآن

 (.213ص ،4ج، ش1377

قدرآن بده    ۀدا پنجاه سال اخیر مترجمان از ترجم

هدا   آن ده ۀزبان فااس  استقبال فراوان کردندد و نتیجد  

ترجمه فااس  جدیدی است که پا به میددان فرهند    

ا بدده ترجمدده  نهددآ ۀازجملدد .قرآندد  گذاشددته اسددت 

ای، ناصدددر  محمدمهددددی فولادوندددد، ا هددد  قمشددده

و  شود م شیرازی و بهاءا دین خرمشاه  اشااه  مماا 

های  دا پ  این تحول بود که معرف  و اازیاب  ترجمه

سنج قدراا گرفدت کده     اندیشمندان سخن مدّ نظرقرآن 

 تشدمیا  آواد آن نگااش مقالات انتقادی فدراوان و  اه

نشریات تخصص  ویژه بدرای چداا ایدن مقدالات و     

 .اه بودبا دا اینها گوناگون  همایشبرگزاای 

های  که مترجمان دا برگردان قرآن  یم  از چا ش

ادوات  ۀاو هسدتند، ترجمد   کریم پیوسدته بدا آن اوبده   

 ۀدا ایدن میدان ترجمد    .تقلیا و تمثیر دا قدرآن اسدت  

ای  بسامد فراوانش دا قرآن اهمیت ویدژه  علت به «کم»

ایدن واژه و   تبیدین مقا ده ضدمن    اینبنابراین دا دااد؛ 

آن و پیشنهاد برگردان مناسب، گام  های  تعیین دلا ت

و بدا مقایسده و    ه شدده هدا برداشدت   دا افع این چا ش

هدا   های فااس  قرآن کریم و بیان کاست  تحلیا ترجمه

سدازی   اصلاح و همسان برایهای هرکدا   و توانمندی

های قرآن کریم به زبان شیوای فااس  تدلاش   برگردان

 .شده است

گرفتن  ل  با کمکتحلی این مقا ه به اوش توصیف 

از دیدگاه مفسران و نحویان به نقد و براس  برگردان 

 وشدته های موجود قرآن کدریم ن  دا برخ  ترجمه «کم»

و تعیدین اکدن    «کدم »ضمن بیان نوع و مفهو  و شده 

یدک ا گدوی    ئدۀ مقید جمله دا هدر آیده و پدس از ااا   

و دا  اسدت  اا نقد و براسد  کدرده   ها ترجمه ،ترجمه

اختصداا دا کداا آیدات  کده سدیا  و       این ااستا بدرای 

و دا یک دسدته قدراا گرفتده    ، داشتندساختاا مشابه  

 .شده استجا براس   هردسته یک

 

 پژوهش ۀپيشين

هدای   های قرآن کریم پژوهش نقد ترجمه ۀزمین دا

نوشدته  ها و مقالات زیادی  شده و کتابانجا   فراوان 

اما براسداس تحقیدم مف فدان تداکنون کداا       شده است؛
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دا قرآن کریم انجا   «کم» ۀنقد ترجم ۀمستقل  دازمین

چا ش مترجمان قدرآن  » نا  ای با نشده است، جز مقا ه

دا  «برگردان ادوات تقلیا و تمثیر به زبان فااسد   دا

« های ترجمده دا زبدان ادبیدات عربد      پژوهش»ۀ مجل

کده دا آن   علد  صدابری   از 1394 ،13شدمااه   5سال 

 هدای  از ایدن ادوات   هصدوات گزینشد  نموند    تنها بده 

 .شد براس 

 

ی برگاردا  انا    هاا  چالش و  دوات تقليل و تکثيرا

 ادوات

 یدوات تقليل و تکثير در زبا  عربا .1

اسدت و ادوات قدرآن یعندى    « اداۀ»جمع « ادوات»

هرچندد   ،که به اروف شدباهت دااد  چهاروف و هر

و  اسدت این ادوات دا قرآن فراوان  .اسم یا فعا باشد

کنندد، اهمیدت    مد  چون بدر معدانى متفداوت  دلا دت     

مانندد: ادوات نهد ،    ؛فراوان  دا فهم قرآن نیدز دااندد  

نف ، استفها ، عطف، تأکید، استثنا، دعدا، نددا، تعلیدا،    

ا صا ، ابااه، ابتداى غایت، اختصاص، تقلیا، تمثیدر،  

تمن ، تنبیه، تنویع، تنزیه، زائد، شدر ، موصدول، امدر،    

ت، قرب، جمع، تعریدف )سدیوط ،   شک، عرض، غای

 (.175، ص4ج ، 1432

ند ا های  هاما ادوات تقلیا و تمثیر دا علم نحو واژ

بلمده   ؛که مفهو  معجم  آنها فزون  یا کاست  نیسدت 

اند  دلا ت بر تقلیا و تمثیر وضع شده برای ها هاین واژ

گویند و تنها زمدان    و به آنها ادوات تقلیا و تمثیر م 

دلا ددت داانددد کدده دا یددک سدداختاا  بددر ایددن مفهددو 

 دستوای قراا گیرند.

های عدددی و   این ادوات به دو دسته ادوات کنایه

شوند. ادوات کنای  عدددی   ادوات غیرکنای  تقسیم م 

و ادوات غیرکندای  شداما    «کدأیّن »و  «کم»عبااتند از 

 شود. م  «ابّ»و  «قد»

آیدد، گداه     وقت  بر سر فعدا مادااع مد     «قد»

تمثیدر اسدت    ۀکندد و گداه  نشدان    دلا ت بر تقلیا م 

قَاادن رَاارَی )ماننددد  ،(249، ص1ج ،2009هشددا ،  )ابددن

بیندیم   )ما مد   ،(144)بقره، ( تَقَلُّبَ وَجنهِکَ فِی السَّمَاء

گرداند ( کده    که بسیاا به هرسو دا آسدمان اوی مد   

 .ر)ص( به آسمان دااددلا ت بر کثرت اوکردن پیامب

نیدز تمثیدر اسدت )همددان،     «ابّ»یمد  از معدان    

رُّبَمَااا نَاا َدُّ النااکِن َ كََْاارْواَ لَاا ن كَااارْ اَ )ماننددد  ؛(149

 ،بسا کسان  کده کدافر شددند    چه ،(2)اجر،  (مُسنلِمِي َ

 آازو کنند کاش مسلمان بودند.

 

 ادوات كنانی .1-1

دا  غدت بده    «یمند   دکند ، یمندو    »کنایه از فعا 

معنای پنهان  و نهان  و دا اصطلاح به معنای تعریض 

کسد  یدا چیدزی بددون صدراات       بااۀاست؛ یعن  دا

(. یم  از اندواع  189ص  ،1937گفتن )سماک ،  سخن

کم، کدأیّن و  »که شاما است های عددی  ها، کنایه کنایه

گویندد کده    به آنها کنایده مد    به این د یااست و  «کذا

آنها مبهم اسدت و صدرااتام مشدخص    مد ول )معدود( 

 (.528ص ،4ج ، 2007)عباس،  نیست

« نىٍّ»اسمى است مرکّب از کاف تشدبیه و   «کأیّن»

این کلمده ندوع خاصد  از معندای تمثیدر اا      با تنوین، 

 ، 1432اساند و آن تمثیر دا عدد است )سیوط ،  م 

ربِِّيُّا  َ  وكََأَنِّ  مِّ  رنبِیٍّ قاَتَلَ مَعَهُ )( مثدا  311، ص4ج

بسدیاا پیدامبران  کده      و چده  (146عمدران،   )آل (كثَِيرٌ

 «.انبوه کاازاا کردند یها همراه او توده
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جای  که دا میدان ادوات تقلیدا و تمثیدر     و از آن

 اا دااد،دا متن قرآن کریم بیشدترین   «کم» ۀکنای  واژ

 .ه شدبرای براس  دا این پژوهش برگزید

 

 ار اع كم. 1-1-1

یعن   زومام  ؛طلب است اسم مبن  و صداات «کم»

آید و برای اساندن مفهو  نیاز بده   دا ابتدای سخن م 

( و بدر دو  263، ص1ج، 2009هشدا ،   تمییز دااد )ابن

 قسم است:

معندای    خبری و پرسش  که نوع پرسشد  آن بده  

 «نىّ عددد »پرسش از مقداا یا میزان مبهم است، یعن  

ماننددد کددم کتابددام   ؛(257، ص4ج ، 2000 ، ی)سددامرا

دا قرآن نیز به کاا افتده اسدت:    «کم»این نوع  ؟قرنتَ

)بقدرۀ،   (قَالَ كمَن لبَِثَتَ قَالَ لبَِثَتُ ن نماً أَون بَعنضَ نا ن   )

قَالَ قاَئِلٌ مِنَهمُن كمَن لَبثَِتمْن قاَلْ ا لَبثَِنَاا ن نمااً أَون   )( و 259

لَبثَِتمْن فِی الَأَرنضِ قَالَ كمَن )( و 19)کهدف،  ( بَعنضَ ن ن  

)مفمندون،   (عَدَدَ سنِِي َ قاَلْ ا لَبثَِناَ ن نماً أَون بَعنضَ نا ن   

112.) 

به معندای خبدردادن از مقدداا     «کم»و نوع خبری 

 ،2ج ، 1432 ، بسدددیاا و فدددراوان اسدددت )سدددیوط 

 .«کم مالٍ نفادتَه یدَی»مانند  ؛(263ص

ادوات تمثیدر   با نا است که  «کم»این نوع اخیر و 

دا مقدا  افتخداا و    بیشدتر و  دا زبان عرب  مطرح است

، 4ج ، 1990اود )زاکشدد ،  مباهددات بدده کدداا مدد    

)نجدم،   (تِاوَا سَّم�وَکَم مِّن مَّلَکٍ فِ  )مانند  ؛(328ص

وَکَدم  ) و (4)نعدراف،  ( هدَا اوَکَم مِّن قرَیۀٍ نَهلَمن)و  (26

 (.11)ننبیاء، ( قَصَمنا مِن قرَیۀٍ

برخدد  دانشددمندان ماننددد اخفددش، منمددر اگرچده  

 ،2ج ، 1982  ،ندد )زجداج  ا «کدم »طلب بودن  صداات

 .(52ص

  وج ه اشتراك كم خبری و پرسشی. 2-1-1

پرسشد  مشدتر     «کم»زیر با  بااۀخبری دا «کم»

 :است

بدودن، یعند  نیداز بده تفسدیر و       مدبهم  بدودن،  اسم

هدا اا مدبهم    توضیح داشتن )و سدبب اینمده ایدن واژه   

بودنشدان بدرای مخاطدب یدا      مدبهم  سبب دانند یا به م 

د یدا نسدیان و فراموشد  دقیدم مقدداا آن اسدت(،        به

 ،3ج ، 2009هشدا ،   بودن، صدانشین بودن )ابدن  مبن 

 (.43ص

 

 پرسشی «كم»خبری با  «كم»تْاوت .3-1-1

خبدری از   «کدم »دا این پژوهش بدرای شدناخت   

به پنج تفاوت  توجه کرد کده  پرسش  لاز  است  «کم»

. ایدن  اندد  کدرده بیدان  « کم»نحویان دابااۀ این دو نوع 

 عبااتند از: ها تفاوت

خبدری ااتمدال صدد  و کدذب      «کدم »کلا  با  ∗

م بدا کدم   لاو مدتم  ازاین ؛پرسش  «کم»دااد، برخلاف 

 خبری منتظر جواب نیست.

جمدع بیایدد یدا     مممدن اسدت   تمییز کم خبری ∗

و دى   ؛«اروبٍ شااکت فیها! کم اربٍ نو»مفرد، چون 

وکدم  »مانندد   ؛پرسش  همیشه مفدرد اسدت   «کم»تمییز 

 «یَومَام  َبِثتَ ف  مدینتِنا؟

دا این بحث این است کده   مهمهای  یم  از نمته

دلا ت بر جمع  ،آید خبری هرچند مفرد م  «کم»تمییز 

 مَلَاک  وكَمَن مِا َ  )دااد و بهترین د یا بر این ادعا آیه 

شيَئاً إلِنا مِ َ بَعنادِ أَ َ   شَْاَعَتْهمُنفِی السَّماَوَاتِ لاَ تغَْنِی 

( اسدت؛  26نجدم،  ) (نأَذَ َ اللنهُ لِمَا َ نشَااءُ ونَرَىَا    

 «ملدک »یعند    «کم» تمییز شود دیده م گونه که  همان

اما دلا ت بدر مفهدو  جمدع     ؛مفرد آمده است ۀبه صیغ

 «شفاعتهم»دا  «هم»و برای همین است که ضمیر  دااد
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 ، )اند سد  گردد، جمع آمده اسدت  بر م  «ملک»که به 

 «فرشدتگان »یعن  چده بسدیاا    ؛(161ص ،8ج ، 1993

 ،شدود  نزد خدا اجابت نمد   شفاعتشانمقرب خداوند 

 مگر به اذن و اضایت پروادگاا.

مانندد   ؛آیدد  بدل کم پرسش  همراه با همزه مد   ∗

اما بدل کدم خبدری نیداز     ؛«یومام نو یومین؟ ن کم  بثت»

 (.153، ص3ج ، 1996به این همزه ندااد )اض ، 

اگرچه برخ  نحویان معتقدند تمییدز کدم خبدری    

تمیز کدم پرسشد  پیوسدته     ،واجب است مجروا بیاید

ما دک،   مانندد کدم کتابدام قدرنت؟ )ابدن      ؛منصوب است

اما با تأمدا دا آیدات قرآند      ؛(117، ص3ج ، 1383

سَاْ بَنِد   ) ۀدا آی شود، مثلام  خلاف این قاعده ثابت م

( و 211)بقدره،  ( �� إِسرْاَئِیاَ کَمْ آتَینَداهُمْ مِدنْ آیدۀٍ بَینَدۀٍ    

اا پرسشد    «کدم »مفسران  همچون ابوایان الأند س  

(، بده ایدن   135، ص2ج ، 1993اندد )اند سد ،    دانسته

ایجدداد فاصددله و  سددبببددودن آن  د یددا کدده خبددری 

اما اگدر فعدا جملده     ؛اجزای جمله است نبودن هپیوست

قبدا از   «مدن »مفعول آن باشدد، آمددن    «کم»متعدی و 

تمییز کم چه خبدری باشدد و چده پرسشد  ضدروای      

بده اشدتباه شدود )اضد ،      است تا مبادا تمییز با مفعول

 (.108، ص2ج ، 1996

 

 به فارسی «كم» ۀترجم. 4-1-1

دا مفهدو  خبدری، بده معندای خبدردادن از       «کم»

هدای فااسد     اسدت کده معدادل    مقداا بسیاا و فراوان

مانندد انبدوه،    شود؛ ه م گوناگون برای آن دا نظر گرفت

انددازه، پربسدامد،    بس، بس ، خیل ، فراوان، افزون، ب 

 (.38، ص1376 ، خداپرست)شماا  ب 

نیدز عبااتندد از:    «کدم »برابرهای فااس  نوع پرسشد   

 میزان. مقداا، چه اندازه، چه چند، چقدا، چه

 «كم» ۀهای ترجم چالش .5-1-1

گونده   : همان«كم»يز مب د  ت مْرد و جمع. 1-5-1-1

آیدد و   خبری گاه  جمدع مدى   «کم»که گذشت تمییز 

جمع  ۀاما دا برگردان فااس  باید به صیغ ؛گاه  مفرد

 ۀصدوات مفدرد دایدر    آمدن آن به دا زیرا ؛ترجمه شود

شمو ش بیشدتر از جمدع و دا دلا دت مفهدو  کثدرت      

دانتیجه افراد بیشتری اا شداما   ؛اساتر و شیواتر است

شاید به همدین   .(280، ص2جتا،  شود )ازهری، ب  م 

و ...( اعداد  100، 10-1که دا اعداد مفرد ) د یا است

تمیز مفدرد   (99-21( و اعداد معطوف )19-11عقود )

 عدد سه تا ده بدرای جمدع   فقط برای و اود  مبه کاا 

 ، 2000اود )سدامرائ ،   کاا مد    تمییز جمع به« قلت»

( که برای بیان این مفهو  دا زبان مقصد 339، ص2ج

های این چدا ش   مثال جمع ترجمه شود. ۀباید به صیغ

 د از:عبااتن

أَولَمَن نرَونا إلَِ  الَأَرنضِ كمَن أرََبتََناَ فِيهاَ مِ َ كْال   )الف( 

 .(7)شعراء،  (كرَِنم زَونج  

اا دا این آیده خبدری و بدرای     «کم»مفسران نوع 

این کثدرت، شدمول و    «کا»دانند که با آمدن  تمثیر م 

( 62، ص19جتدا،    وس ، ب آاااطه تأکید شده است )

اا بدرای بیدان کثدرت و فراواند       «کدم »عاشدوا   و ابن

مفعدول مطلدم    «کدم »گویدا   .اویش به کاا برده اسدت 

 ،نظدر او اسدت   مدّفراوان  اویش  بیان  است و ظاهرام

 «کدا »نه فراوان  جفت؛ زیرا معنای اااطه و شمول از 

( 101ص ،19ج ، 1984عاشدوا،   شود )ابدن  ااصا م 

اا بددرای شددمول و   «کددا»ا بحددرا محیط  ۀو نگاانددد

اا برای فراواند    «کم»فراوان  هر نوع جفت  دانسته و 

، 7ج ، 1993، نبوایدان کرده اسدت )  شمول ذکر ۀریدا

 (.7ص
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قیدد   «کدم »بنابراین باید توجه کرد که دا ترجمده  

 یا تأکید برای فعا اویاندن. آواده شودبرای جفت 

 :شدود  م ونه ترجمه نگباتوجه به توضیحات آیه ای

 وفوا اویاندیم(. )...که دا آن از هرجفت  اازشمند به

 اما برگردان مترجمان از آیه:

« اویاندددیم دا آن از هددر نددوع  کددریم چنددد »...

 (.367، ص1981 ،ی)ااز

بسدیاا دا آن از هدر جفدت اازشدمندی      که چه»...

 .(367ص ،1375)خرمشاه ،   «ایم اویانده

هداى زیبدا    ا دا آن از هرگونده جفدت  قدکه چ»...

 .(367ص ،1388)فولادوند،  «ایم اویانیده

دا از انددواع گیاهددان پددراازش دا آن قددکدده چ»...

 .(367ص ،1380)مماا  شیرازی،  «ایم اویانده

اسدتفها  پرسشد     «ن» سدبب  ها: آیه بده  رقد ترجمه

خرمشدداه  و ممدداا  شددیرازی نیددز  ۀاسددت و ترجمدد

دا  «کدم »نوع  بااۀصوات پرسش  آمده است؛ اما دا به

ترجمدده ممدداا ، فولادونددد و اازی کدده از دو واژه    

اسددتفاده شددده کدده مشددتر  میددان  «چنددد»و « داقددچ»

داست  تشخیص  های پرسش  و تعجب  است، به گزااه

نظر آنان بدود یدا    مدّآیا نوع پرسش  آن  شود ه نم داد

نوع خبری آن؟ بنابراین باتوجه به اینمه مفسدران نیدز   

انددد  آن اا خبددری و بددرای تمثیددر و شددمول دانسددته  

 باید دا ترجمده  ،(101ص ،19ج ، 1984عاشوا،  )ابن

شد که معندای خبدری و تعجبد  آن     ای بیان م  گونه به

 برای مخاطب اوشن باشد.

اا مفعول مطلم برای فعا  «کم»عاشوا  هرچند ابن

مترجمان دا ایدن  ، )همان( دا نظر گرفته است «إنبات»

هدای نقدش    ه خدود اا داگیدر دغدغده   نمد آیه بددون ای 

تمدراای و همیشدگ      براسداس اوا د   ،کلمات بمنند

اند. به عباات دیگدر، اگدر نقدش     آیات اا ترجمه کرده

 «کدم »نظر مترجمان بود، دا این آیه  مدّدا جمله  «کم»

کدم إنبدات   »اا مفعول مطلم و قیدی برای فعا یعند   

معندای شدمول و    «کدا »زیدرا   ؛کنندد  م ترجمه  «ننبتنا

مممدن اسدت    «کم»اساند، پس  ها اا م  فراوان  جفت

 باشد.فراوان  فعا  دهندۀ نشانمطلم و مفعول 

 (سَلَ بَنِی إِسنرَائيِلَ كمَن آتيَناَهمُن مِا َ آناۀ  بيَنَاۀ ...   )ب( 

 .(211)بقره، 

اا دا ایددن آیدده پرسشدد   «کددم»برخدد  مفسددران 

شدده   هدای داده  یعن  خداوند از شماا نشانه ؛اند دانسته

به  مفعول «کم آتیناهم»بنابراین  ؛پرسد اسرائیا م  به بن 

پرسشد  از   «کدم » بدا  کده  فظدام   است« سا»برای فعا 

 (.289ص ،2ج ، 1984عاشوا،  عما معلم است )ابن

دا  «کدم »بدودن   از اغراض بلاغ  کده دا پرسشد   

یعند    شدود؛  م اشااه  «تقریر»به  است، ا ذکر شدهنجای

پرسش برای وادااکردن مخاطب به اقراا و اعتراف بده  

های فراوان است. از دیگر اغراضد  کده دا پد      نشانه

یدافتن   اثبدات و تحقدم   ،مطرح شده «کم»بودن  پرسش 

اسرائیا بر انماا ام و نفد  آن   معنا است؛ زیرا که بن 

 (.288ص ،2ج ، 1984عاشوا،  )ابن کنند اصراا م 

داندد و معتقدد    اا خبدری مد    «کدم »اما زمخشری 

دا ایددن آیدده بددرای تقریددع )سددرزنش و  «کددم»اسددت 

اسدرائیا سدوال کدن،     ملامت( آمده است. یعن  از بن 

هدای اوشدن کده بده ایشدان       چه بسیاا آیات و نشدانه 

ضمن مخا فت با دیددگاه  اما ابوایان اند س   ؛ایم داده

 سبب «کم»بودن  خبریزمخشری بر این باوا است که 

شدود   شددن اجدزای جملده مد      اصله و منقطدع ایجاد ف

(. بنابراین اگر باتوجده  135، ص2ج ، 1993)اند س ، 

دانسته پرسش   «کم»به استدلال صااب ا بحرا محیط 

ترجمده  تا متناسب با غرض تقریر یا توبیخ باشد،  شود



 
 

 125     های فااس  قرآن کریم خبری دا ترجمه« کم»ها و ااهمااهای برگردان  چا ش

 

 

دا قئیا بپرس چااسر پیشنهادی عباات است از: از بن 

 های اوشن به آنان دادیم؟! نشانه

 :شود م کنون ترجمه براس  و نقد ا

بپرس از فرزندان یعقوب تا چند دادیم ایشدان اا  »

 (.33، ص1981 ،ی)ااز« از اجّت  اوشن

بسیاا معجزه آشدماا بده    اسرائیا بپرس چه از بن »

 .(33ص ،1375)خرمشاه ، « [ دادیم آنان ]نشان

هداى   بسدیاا نشدانه   از فرزندان اسرائیا بپرس چه»

 .(33ص ،1388)فولادوند، « دادیماوشنى به آنان 

 هدای  اندددازه نشدانه   چده »از بن  اسددرائیا بپدرس   »

 .(33ص ،1380؟ )مماا  شیرازی، «به آنها دادیم اوشن

ترین چدا ش مترجمدان    ها: هرچند مهم نقد ترجمه

دا ایددن آیدده انعمدداس معنددای تقریددر )اقرااکددردن بدده 

پرسشد    «کم»های خداوند( دا برگردان  فراوان  نشانه

پیشنهادی برای بیان ایدن مقصدود    ۀاست که دا ترجم

 شددد،ندداگزیر از علامددت پرسشدد  و تعجددب اسددتفاده 

اند  اا خبری دا نظر گرفته «کم»خرمشاه  و فولادوند 

 ۀکه باتوجه به انی بیشتر مفسران بهتر بود مانند ترجم

 اازی و طبری پرسش  ترجمه کنند.

اا خبدری   «کم»دا این آیه هم خرمشاه  با اینمه 

امدا تمییدز آن اا مفدرد ترجمده کدرده       ؛دا نظر گرفت

دا  اوکه  شود ه م اینگونه نتیجه گرفت طواکا به .است

برگردان تما  آیات، تمییدز مفدرد اا مفدرد و جمدع اا     

، اوندد  گفته شدگونه که  زیرا همان ؛جمع آواده است

 ءامدا اازی جدز   ؛تمییز مفرد نددااد  ۀیمسان  دا ترجم

وَکَدمْ نَهْلَمْنَدا قَدبلَْهُمْ    )   ۀسوا 36ن  آیه یعنمونه یک 

هرجا تمییز مفرد آمده است او  شود ه م گفت ،(مِنْ قرَْنٍ

آن اا مفرد و هرجا جمع آمدده اسدت، جمدع ترجمده     

دا  «مِدن »دیگر برگردان ارف جدر   ۀکرده است و نمت

ایدن نمونده از    اازی و طبری صدحیح نیسدت.   ۀترجم

 ت.هم اس 3مصادیم چا ش شمااه 

أَفَلمَن نهندِ لَهمُن كَامن أَهنلکََنَاا قَابنلَهمُن مِا َ الَقْارْو ِ      )ج(

 .(128)طه،  (نمنشْ  َ فِی مَساَكِنِهمِن 

أَولَمَن نهندِ لَهمُن كمَن أَهنلکََناَ مِ َ قَبنلِهمِن مِ َ الَقْارْو ِ  )

 .(26)سجده، ( نمنشْ  َ فِی مَساَكِنِهمِن

کدم  »اا پرسشد  و   «کدم »طه  ۀعاشوا دا سوا ابن

 « دم یهدد  »بده فعدا    اا دا محا نصب مفعدول  «نهلمنا

یعن  آیدا جدواب ایدن سدوال کده مدا چقددا         ؛داند م 

برایشان کداف  نبدود؟    ،های پیشین اا نابود کردیم نسا

(. بداوجود اینمده   334ص ،16ج ، 1984عاشدوا،   )ابن

پرسشد  از عمدا خدود     «کدم » سدبب  به « م یهد»فعا 

 ؛عاشوا آن اا پرسش  ذکر کرده است معلم شده و ابن

بنابراین  ؛گوید: کثرۀ إهلاکنا ا قرون اما دا شرح آیه م 

دا معندای خبدری اسدت و پرسدش      وپرسشد    «کم»

بلمه غرض استفها  انمداای   ؛جمله نیز اقیق  نیست

 و تعجب  است.

اا دا اصا خبدری و مفعدول    «کم» برخ  مفسران

شددین مفعددول اا جان «کددم نهلمنددا» ۀو جملدد «نهلمنددا»

متامن معندای   «یهد»دانند و  م  «یهد»محذوف برای 

نَ َدم  »یعند    ؛و محذوف اسدت  «الله»و فاعا آن  «یبیّن»

کَدم  »و  »یُبیِّن اللهُ  مم ا عبدرَ بدلاهلا ِ ا قُدرونِ ا خا یدۀِ    

، 6ج ، 1993)اند سد ،   «کثیدرام نهلمندا  »یعن   «نهلَمنا

 (.267ص

 بدالا ترجمه پیشنهادی این دو آیه برمبندای شدرح   

چنین باشد: آیا برای آنان ثابت نشد که ما  مممن است

 های پیشین اا نابود کردیم؟ بسیاا نسا چه

پرداخته اکنون به برگردان دو آیه از دید مترجمان 

 :شود م 
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 اازی:

چنددد هددلا  کددردیم پددیش ایشددان از امّتددان کدده »

 .(321، 128، طه 1379« )ایشانهای  اوند دا جای م 

چنددا کده هدلا  کدردیم مدا از پدیش ایشددان از       »

 .(417، 26سجده  ،1379« )ها گروه

 خرمشاه :

آیا برای آنان اوشن نشده است که پیش از آندان  »

، 128، طه  1375« )های  اا نابود کردیم بسیاا نسا چه

321). 

آیا برای ایشان اوشن نشده است که پیش از آنان 

، 26، سجده 1375های  اا نابود کردیم ) یاا نسابس چه

417). 

 فولادوند:

آیا براى هدایتشان کدافى نبدود کده ]ببینندد[ چده      

، 128، طده  1388ها اا پیش از آنان نابود کردیم ) نسا

321). 

هدا اا   بسیاا نسا که چه شدهآیا براى آنان اوشن ن

، 26، سددجده 1388پددیش از آنهددا نددابود گردانیدددیم ) 

417). 

 مماا  شیرازی:

آیا براى هدایت آنان کافى نیست که بسدیاای از  »

، 128، طده  1380هدلا  کدردیم )   های پیشدین اا  نسا

321). 

آیا برای هدایت آنها همین کاف  نیست که افدراد  »

زیادی اا دا قرن پیش از آنها زنددگ  داشدتند هدلا     

 (.417ص ،26، سجده 1380« )کردیم؟

یا  دو آیده شدبیه   نقد ترجمه: اگرچه ساختاا و س

 وۀدو شددی «کددم»گویددا اازی دا برگددردان  ،هددم اسددت

طده   ۀمتفاوت دا پیش گرفته است و دا برگردان سوا

نظدر گرفتده اسدت و آن اا بددون      اا پرسش  دا «کم»

است. ازطرفد  ادرف    کردهترجمه  «چند»ا ف کثرت 

جر بیان  نیز ترجمه شده که صحیح نیست. افزون بدر  

بهتر اسدت   ،دهد عجب  نیز م معنای ت «کم»این، چون 

 ۀمفهو  تعجب اا دا ترجمه انعماس داد که دا ترجمد 

افدراد  »و « های پیشدین  بسیاای از نسا»مماا  شیرازی 

ای برای بیان این شگفت  دا برگدردان آن   واژه «زیادی

وجود ندااد تا تعجب موجود دا زبان مبدن اا دا زبان 

 .مقصد منعمس کند

ممداا  نقدص دیگدری نیدز بده چشدم        ۀدا ترجم

 ؛اسدت  «قرن پدیش »به  «قرون»خواد و آن برگردان  م 

بده معندای مردمدان      «قدرون » شدبیان  که قبلام دااا  

اندد. بدا ایدن بیدان      زیسته است که دا دواان گذشته م 

هدای   نسدا »صدوات   اول، قدرون اا بده   ۀمماا  دا آید 

ان آن دو  برگرد ۀاما دا آی ؛ترجمه کرده است «پیشین

آواده اسدت کده دلا دت بدر      «قرن پیش»صوات  اا به

هدای آیدات    گذاای ترجمه نوع  ناهماهنگ  دا معادل

 هم است. 3این نمونه از مصادیم چا ش شمااه  دااد.

 آیات دا این بخش: بعدی گروهد( 

ألمَن نرَونا كمَن أَهنلکََناَ قَابنلَهمُن مِا َ الَقْارْو ِ أرَنهُامن     )

 .(31)نس،  (نرجَِعُ  َإلَِيهمِن لاَ 

ألَمَن نرَونا كمَن أَهنلکََناَ مِ َ قَبنلِهمِن مِ َ قَرَ   مکَنننااهمُن  )

 .(6)ارعا ،  (فِی الَأَرنضِ

دا این دو  «کم» شود گفته م با مراجعه به تفاسیر 

 هدای  کتداب آیه برای تمثیر به کاا افته اسدت. ازنظدر   

و بدا آمددن    «علم»به معنای  «اؤیۀ»اعراب ا قرآن فعا 

 ،2ج ، 1999از عما معلم شده است )داویش،  «کم»

نَنَّهُددمْ إِ َددیهِمْ  َددا  » ۀیددس جملدد ۀ( و دا سددوا330ص

اسددت.  «نهلمنددا»بدددل اشددتمال از جملدده   «یرْجِعُددونَ

 «کثرۀ الإهلا  یا کثرۀ ا مهلمین»، «کم»او معنای  ازاین

 ۀ( است و دا سدوا 10ص ،23ج ، 1984عاشوا،  )ابن
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گونده کده    اما همدان  ؛مفرد آمده است «کم» انعا  تمییز

جمدع   از کثرت گویداتر  دلا ت تمییز مفرد بر ه شدگفت

 مممدن اسدت   پیشدنهادی آیده   ۀاو ترجمد  ازاین ؛است

بسدیاا  چده    اند که چده  مگر ندیده: باشدبدین صوات 

 ها اا پیش از ایشان نابود کردیم؟ شماا نسا ب 

 :کنیم م اکنون ترجمه اا نقد و براس  

 اازی:

بینند که چند هلا  کدردیم پدیش ایشدان از     نم »

 .(442، 31نس ، 1981) «خلایم

ندیدند که چند هلا  کردیم از پدیش ایشدان از   »

، 1981« )ن کردیم ایشدان اا دا زمدین  مگروه  که مم

 (128، 6ارعا  

 خرمشاه :

بسدیاا پدیش از ایشدان،     اند کده چده   آیا نیندیشیده»

 .(442، 31 ، یس1375)« های  اا نابود کردیم نسا

اندد کده پدیش از آندان چده بسدیاا        آیا نیندیشیده»

 .(128، 6ارعا  ، 1375« )اقوام  اا ... نابود کردیم

 فولادوند:

هدا اا پدیش از    اند که چه بسدیاا نسدا   مگر ندیده»

 .(442، 31نس ، 1388« )آنان هلا  گردانیدیم

هدا اا   اند که پیش از آنان چه بسیاا امت آیا ندیده»

 .(128، 6ارعا  ، 1388« )هلا  کردیم؟

 مماا  شیرازی:

آیا ندیدند چقدا از اقوا  پیش از آندان اا هدلا    »

 .(442، 31نس ، 1380« )کردیم؟

« آیا ندیدن چقدا از اقوا  پیشین اا هلا  کردیم»

 .(128، 1380، 6ارعا  )

اا  «کم»مماا  شیرازی و اازی  نقد ترجمه: ظاهرام

یعن  دا آیه پرسش از شدماا   ؛اند ردهپرسش  ترجمه ک

میان مفسران و مترجمدان اخدتلاف    بااه است و دا این

 وجود دااد.

سوی  دیگر اازی طبدم اوال پیشدین بداز هدم      از

 ؛به کداابرده اسدت   «از»بیان ، ارف اضافه  «مِن» برای

نیسدت. ممداا  هدم     «از»که نیازی به ترجمده   دااا  

تبعیا  ترجمه کدرده اسدت.    «من»صوات  اا به «مِن»

 ۀبدودن تمیدز دا سدوا    تفاوت دو آیه دا جمع باوجود

یس مترجمدان باتوجده    ۀانعا  و مفردبودن آن دا سوا

جمع  ۀبه مفهو  آن، همگ  آن اا دا هردو آیه به صیغ

ترجمه کردند. از آنجا که بنابر نظر نحویان تمییز مفرد 

مه از قید تر و شیواتر از تمییز جمع است، دا ترج بلیغ

 .شود م استفاده  «شماا ب »

ه هدا دایافتد   طدواکل  از مقایسده میدان ترجمده     به

چده مفدرد و    «کم»تمییز  ۀ: فولادوند دا ترجمشود م 

صوات جمع آواده اسدت،   چه جمع برگردان آن اا به

د یا  ( که به249، )بقره، (کَمْ مِنْ فِئَۀٍ قَلِیلَۀٍۀ )دا آی ءجز

مفدرد ترجمده کدرده اسدت.     نامشخص ، تمییز مفرد اا 

مماا  نیز دا تما  آیات تمییزها اا جمع ترجمه کدرده  

 (وَکَدمْ نَهْلَمْندَا مِدنَ ا ْقُدرُونِ    ) اما دا برگردان آیه ؛است

استفاده کرده اسدت   «مردم »( از اسم جمع 17)اسراء، 

های گوناگون  برگزیده  آیات مشابه برگردان ۀو دا بقی

و  «های پیشین نسا»ه ط ۀسوا 128 ۀیعن  دا آی ؛است

سدواه   31 ۀو آید  «افدراد زیدادی  »سجده  ۀسوا 26 ۀآی

 آواده است. «اقوا  پیشین»انعا   ۀسوا 6یس و 

طوا کلد  هرجدا تمییدز     تمییز به ۀاازی دا ترجم

، اسدت  شما مفرد و هرجدا جمدع بدوده    به ،مفرد بوده

وَکَمْ نَهلَْمْنَا قَبلَْهُمْ مِدنْ  )دا آیه  ءجمع ترجمه کرد، جز

( که از این اوند سرباز زده و تمییز مفرد 36) ، ( قرَْنٍ

همچنین از ا فاظ  اواا جمع ترجمه کرده است.  «قرن»

همگون و یمسان  دا برگردان تمییدز اسدتفاده نمدرده    
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دا  «ا قدرون »و  8دا آیدات گدروه    «قدرن » است، مدثلام 

ترجمه کدرده   «امتان و خلایم»اا  11و  10آیات گروه 

 است.

های خرمشداه ، بیشدترین    دا این میان دا ترجمه

 «کددم»ناهمدداهنگ  و ندداهمگون  دا برگددردان تمییددز  

گاه  تمییز مفرد اا مفرد و گاه  او  .شود مشاهده م 

 9و  8دا آیدات گدروه    کندد، مدثلام   جمع ترجمده مد   

امدا دا   ؛اندد  تمییزهای مفرد همگ  جمع ترجمه شدده 

( وَکَمْ مِنْ ملََکٍ)، (249)بقره، ( کَمْ مِنْ فِئَۀٍ قَلِیلَۀٍ)آیات 

کَدمْ  )و( 6)زخرف، ( وَکَمْ نَاْسلَْنَا مِنْ نَبِ ٍّ) (،26)نجم، 

، تمییدز مفدرد همچندان    (211)بقدره،  ( آتَیْناَهُمْ مِنْ آیَدۀٍ 

این نمونه از مصادیم چدا ش   مفرد ترجمه شده است.

 هم است. 3شمااه 

 

گونه که دا توضدیح   : همانمْه   مباهات. 2-5-1-1

، این نوع ادوات تمثیر علاوه بر معنای آواده شد« کم»

نیز دااندد   «مباهات و افتخاا»دلا ت بر معنای  «کثرت»

وكََامن  )دا آیده   مدثلام  ،(328، ص4ج ، 1990)زاکش ، 

 «کدم » (17)اساراء،   (أَهنلکََناَ مِ َ الَقْرْو ِ مِ َ بَعندِ رْ ح 

مفهو  افتخاا  دهندۀ نشانخبری افزون بر معنای تمثیر 

هدای   ( و نبود نشدانه 336  ،2009هشا ،  )ابننیز است 

نگااش  انعماس معنای تفاخر اا شاید کم  دشدوااتر  

 د از:این چا ش عبااتن های مثال کند.

كمَن مِ َ فِئَۀ  قَلِيلَۀ  غَلَبَتن فِئَۀً كثَِيرَةً بِاِِذَ ِ اللناهِ   )الف( 

 .(249)بقره، ( وَاللنهُ مَعَ الصَّابرِِن َ

این آیه برای تشویم و ترغیب مفمندان بده جند     

با کفاا و صبر و استقامت دا ااه اسدیدن بده پیدروزی    

یعن  ما بده جدا وت و شدماا فدراوان سدپاهش       ؛است

زیرا فراوان  تعداد د یدا بدر پیدروزی     ؛توجه  نداایم

کدده گددروه اندددک   اسددت بسددیاا پددیش آمددده .نیسددت

اند گروه فراوان  اا شمسدت دهندد و ایدن دا     توانسته

پدس   .طول تاایخ و دواان گذشته اتفا  افتداده اسدت  

مفرد  «فئۀ»ا معنای تمثیر دااد و تمییز آن نجدا ای «کم»

گوی  گفته شدود: بسدیاای از    ،و دا معنای جمع است

هدای فدراوان    شماا بر گدروه  های اند  و انگشت گروه

 «کدم »( و 277، ص2ج ، 1993، نبوایدان کنندد ) غلبه 

 «کدم »زیدرا اگدر    ؛اسدت  «فئدۀ »برای دلا ت بدر تمثیدر   

مطلدم باشدد، لاز  اسدت     فیه یا مفعدول  جانشین مفعول

یعدیش،   ا یه دا تقدیر باشد )ابن مصدا یا ظرف  مااف

ایدن تقددیر    «من فئۀ»( که با وجود 133، ص4جتا،  ب 

 پذیر نیست. اممان

یک نمونه ترجمه پیشدنهادی بدرای     ااائهبا اکنون 

 :شود م  آیات نقد و ترجمه بالا، ۀآی

های اندک  کده   پیشنهادی: چه بسیاا گروه ۀترجم

 های فراوان غلبه یافتند.   بر گروه

 اند: ونه ترجمه کردهنگاما مترجمان ای

بس گروه اند  که غلبده کندد گدروه بسدیاا اا...     

 .(41، ص1981 ،ی)ااز

شماا که به توفیدم ا هد  بدر     اند  بسا گروه  چه

 .(41ص ،1375. )خرمشاه ، .گروه  انبوه.

 .بسددا گروهددى انددد  کدده بددر گروهددى بسددیاا..  

 .(41ص ،1388)فولادوند، 

های کوچم  که به فرمان خدا بدر   چه بسیاا گروه

 .(41ص ،1380)مماا  شیرازی،  .های عظیم .. گروه

افدزون بدر مفهدو      «کدم »ه نمد بدا ای ها:  نقد ترجمه

، 4ج ، 1990)زاکشد ،   داادمفهو  مباهات نیز  کثرت،

خرمشدداه  و ممدداا   ۀتنهددا دا ترجمدد؛ امددا (328ص

ایدن مفهدو  انعمداس     «چده »شیرازی با استفاده از  فظ 

 یافته است.
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یعن   «کم»دیگر برگردان تمییز  برانگیز نمته توجه

گونده کده    اسدت، بداوجود مفردبدودن همدان     «من فئۀ»

 ،یدهدد )ازهدر   معنای جمدع مد    ،ر نیز اشااه شدتپیش

جمع ترجمه شود  ۀ( و باید به صیغ280ص ،2جتا،   ب

 ءامدا مترجمدان جدز    ؛مفهو  کثرت باشد دهندۀ نشانتا 

 اند. مماا  شیرازی آن اا مفرد ترجمه کرده

دانسدتن   فدراوان  «کدم »افزون بر این اگدر مدراد از   

اندد، لاز    های اندک  باشد که به پیروزی اسدیده  گروه

 ؛ای دا ترجمه این فراوان  انعمداس یابدد   گونه است به

 ای گوندده بددهامددا مترجمددان )فولادونددد و خرمشدداه ( 

« غلبدت »قیددی بدرای فعدا     «بسدا »که اند  ترجمه کرده

ایدن نمونده از مصدادیم     .«کدم »است، نه بدرای تمییدز   

 هم است. 4چا ش شمااه 

 َ بَعنادِ رْا ح  وكَََْا     وكَمَن أَهنلکََناَ مِ َ الَقْرْو ِ مِ)ب( 

 .(17)إسراء،  (برَِبِّکَ بِکرْْ بِ عبَِادِهِ خبَِيرًا بَصِيرًا

خداوند بده پیدامبر دا ندابودی معانددان      ۀآیه وعد

، 4ج ، 1998 چون سدنت گذشدته اسدت )زمخشدری،    

به بدرای نهلمندا و    خبری و مفعول «کم» ۀ(. واژ62ص

، 4ج ، 1999تمییدز آن اسدت )داویدش،     «من ا قرون»

 (.334ص

خبدری   «کدم »تمییدز   ،گونه که قبلا گفته شد همان

بدودن آن اا   ید و برخ  د یدا جمدع  آ م مفرد یا جمع 

کدم  »بر این اسداس   ؛دانند داشتن م  دلا ت بر جماعت

 «کدم جماعدات مدن ا رجدال    »یعند :   «اجدالٍ عندد !  

 .(254ص ،1ج ، 1432 ، )سیوط

 .مفهو  تفاخر و مباهات نیز دااد «کم»دا این آیه 

خرمشاه  و مماا  شیرازی و فولادوند بدا   ۀدا ترجم

 ؛شود معنای مباهات نیز منتقا م  «چه»استفاده از  فظ 

 249ا بته فولادوند دا آیه قبا یعن  سدواه بقدره، آیده    

به کداا بدرده کده     «چه»تنهای  بدون  اا به «بسیاا» فظ 

 یروی نمرده است.دهد از اوال پیشین پ نشان م 

وااد زمان  صدسدا ه   «قرن»منظوا از قرون جمع 

زمدان  معیند  از    ۀبلمه نسل  است که دا دوا ؛نیست

کردند و منظوا نسل  است کده پدس    تاایخ زندگ  م 

( یدا  18، ص6ج، 1993زیسدتند )اند سد ،    از نوح م 

سا ه  سا ه یا صد و بیست چها ۀمردم  که دا یک دوا

تدا، مداده     منظدوا، بد   اند )ابدن  ردهیا صدسا ه زندگ  ک

 (.609، ص5، ج«قرن»

های پدس از   : چه بسیاا نساشود ه م بنابراین گفت

 نوح اا هلا  کردیم!

 های آیه: اما ترجمه

و بدس کده هدلا  کدردیم از جماعدات از پدس       »

 .(283، ص1981 ،ی)ااز  «نوح..

بسیاا اقوا  اا که پس از ندوح هدلا  کدردیم     چه»

 .(283ص،1375)خرمشاه ، .« .و.

ها اا که ما پس از نوح به هلاکدت   بسیاا نسا چه»

 .(283ص، 1388)فولادوند، « اساندیم...

بسیاا مردم  که دا قرون بعد از نوح زنددگ    چه»

شدیرازی،   )ممداا  ..« .کردند، آنها اا هدلا  کدردیم   م 

 .(283ص، 1380

ادرف   «مدن »گونه که گذشدت   نقد ترجمه: همان

 «مدن »ثیر از أاما دا ترجمه اازی به تد  ؛جر بیان  است

صدوات   که گاه  ارف جر ابتدای غایت نیز است، به

ترجمه شده است. افزون بر این معنای تفداخر دا   «از»

نیز انعمداس نیافتده اسدت. لاز  بده ذکدر اسدت        «کم»

اا بدا   «بسیاا»خرمشاه  دا تما  آیات این بخش، قید 

کثرت، مفهو   آواده است تا افزون بر مفهو  «چه»قید 

بدرخلاف   .تعجب اا نیز به زبدان مقصدد انتقدال دهدد    

فولادوند که دا انتقال این معندا یمسدان عمدا نمدرده     
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 (کَمْ مِنْ فِئَۀٍ قَلِیلَۀٍ غلََبَتْ فِئَدۀم کَثِیدرَۀم  ) ۀدا آی است، مثلام

)نجدم،   (وَکَمْ مِنْ ملََکٍ فِ  ا سَّدمَاواَتِ )( و 249)بقره، 

بدر   دااندده  دلا دت  ،«بسدیاا »یدد  ، تنها بده آوادن ق (26

 بسنده کرده است. ،فزون 

مماا  شدیرازی نیدز    ۀهمین ناهماهنگ  دا ترجم

کَمْ نَهلَْمْنَا قَبلَْهُمْ )آیه  ۀدا ترجم ، مثلامشود مشاهده م 

کَمْ نَهلَْمْنَا مِدنْ قَدبلِْهِمْ مِدنَ    )و  (128)طه، ( مِنَ ا ْقرُُونِ

چ قید تعجب  نیاواده یه (،26)سجده،  (ا ْقرُُونِ یَمْشُونَ

اما دا بقیه آیات مانند آیده مدذکوا دا برگدردان     ؛است

 کمک گرفته است. «چه» ۀاز واژ «کم»

ر شدت کده پی  «قرن»دیگر باتوجه به مفهو    سوی  از

عصدر و  »اا بدا دو مفهدو     «قدرون »بیان شدد، ممداا    

 آواده است. «مرد »و نیز  «دواان

فعددا  اسددد اازی نیددز بدده نظددر مدد   ۀدا ترجمدد

 ،«کم»مقید شده است نه تمییز  «کم»کردن با قید  هلا 

؛ مطلم باشدد  داامم مفعول «کم» دا این صوات باید

 ؛کندد  مطلدم اسدت کده فعدا اا مقیدد مد        زیرا مفعول

 ،15ج، تا ب به است )صاف ،  مفعول «کم»که  داصوات 

هدم   3این نمونه از مصادیم چدا ش شدمااۀ    (.26ص

 است.

مَلَک  فِی السَّماَوَاتِ لاَ تغَْنِی شَاْاَعَتْهمُن  وكَمَن مِ َ )ج( 

( شيَئاً إلِنا مِ َ بَعندِ أَ َ نأَذَ َ اللنهُ لِمَا َ نشَااءُ ونَرَىَا    

 .(26نجم، )

خبدری   «کدم »مفسدران   ۀدا این آیه نیز بنا به گفت

است و بدرای بیدان مفهدو  کثدرت آمدده و تمییدز آن       

دا  ،تمفدرد بیدان شدده اسد     ۀاگرچه بده صدیغ   «ملک»

 «هدم » ضمیر شود دیده م او  ازاین ؛مفهو  جمع است

 ۀبده صدیغ   ،گدردد  باز مد   «ملک»که به  «شفاعتهم»دا 

یعن  بسیاای از فرشتگان )اند سد ،   ؛جمع آمده است

کتاب ا برهدان فد    نویسندۀ ( و 161، ص8ج ، 1993

اا دا این آیه برای افتخاا و مباهات  «کم»علو  ا قرآن 

 (.328ص ،4ج ، 1990 ، داند )زاکش م 

 :شود م چنین ترجمه  آیهبالا براساس توضیحات 

ها كه شْاعت آرهاا   بسيار فرشتگا  مقرب آسما  چه

 بخشد. س دی رمی

 اما برگردان مترجمان:

ها غنا نمند شفاعت ایشدان   بس فرشته دا آسمان»

 (.526ص ،1981 ،ی)ااز« چیزی..

هاست کده شدفاعت    بسیاا فرشته دا آسمان و چه»

 (.526ص ،1375)خرمشاه ، .« .آنان سودی ندااد.

هاینددد ]و[  و بسددا فرشددتگانى کدده دا آسددمان   »

، 1388)فولادونددد، ..« .شفاعتشددان بدده کددااى نیایددد  

 .(526ص

هدا کده شدفاعت آنهدا      چه بسیاا فرشتگان آسمان»

، 1380)ممدداا  شددیرازی،  ..« .بخشددد سددودی نمدد  

 .(526ص

ایدن   ۀترجمها دا  نقد ترجمه: یم  از ناهماهنگ 

مفدرد   ۀاست که گاه  به صیغ «کم»آیه برگردان تمییز 

جمددع  ۀ)خرمشدداه  و اازی( و گدداه  بدده صددیغ   

کده   داصدوات   ؛)فولادوند و مماا ( ترجمه شده است

جمدع ترجمده    ۀبرای انتقال مفهو  کثرت باید به صیغ

  شود. گذشته از این گاه  این ناهمداهنگ  دا ترجمده  

 شدود، مدثلام   یز دیده مد  یک مترجم از آیات مختلف ن

خرمشاه  خود نیدز دا ترجمده تمییدز مفدرد یمسدان      

كمَن أَهنلکََنَاا  ) 8دا آیات گروه  عما نمرده است، مثلام

تمییدز   (وكَمَن أَهنلکََناَ مِا َ قرََناۀ   ) 9و ( قَبنلَهمُن مِ َ قَرَ  

سدواه نجدم آن اا مفدرد     26 ۀمفرد اا جمدع و دا آید  

 ترجمه کرده است.
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ها  : از دیگر چا شتعيي  جزء مقيد جمله .3-5-1-1

لاز   .تعیین جزء مقیدد جملده اسدت    «کم»دا برگردان 

یدک   کدا  است، قید کثرت که« کم»است توجه داشت 

کند، فعدا اا، تمییدز اا، یدا     از اجزای جمله اا مقید م 

ایدن چدا ش   دا دیگر اجزای آن اا؟ گاه  مفسران نیز 

دا تمثیدر   کتداب ا بحدرا محیط   ۀنویسند ، مثلاماند سهیم

 (كمَن مِ َ فِئَۀ  قَلِيلَاۀ  غَلَبَاتن فِئَاۀً كثَِيارَةً    ) ۀدا آی «کم»

باشد یدا   «فئۀ»برای قیدی تردید دااد که ( 249)بقره، 

ا قلیدا   فمثیرام ما انتصر»گوید:  او دا جای  م  «.غلبت»

 ؛دهدد  فیه م  معنای مفعول «کم» که ظاهرام «عل  ا مثیر

افتد که گدروه اندد     فراوان  اتفا  م  های هیعن  دفع

گویدد:   بر گروه فراوان غلبه کند و دا جای دیگری م 

بدرای   «کم»که دا اینجا  «کثیرٌ من ا فئاتِ ا قلیلۀِ غلبَت»

، 2ج ، 1993آمددده اسددت )اند سدد ،    «فئددۀ»تمثیددر 

کده بدر    اندد  های اند  یعن  بسیاای از گروه ؛(277ص

ایدن چدا ش    هدای  مثدال  .کنندد  گروه فراوان غلبده مد   

 د از:عبااتن

)زخار،،   (وكَمَن أَرنسَلَناَ مِ َ رَبِی فِی الَاأَوَّلِي َ )الف( 

6). 

آیه برای د گرم  و امیدبخشیدن بده پیدامبر ندازل    

مفهدو    دهندۀ نشانخبری و  ،«کم»او  ازاین ؛شده است

( و 165ص ،25ج ، 1984عاشدوا،   )ابدن  تمثیر اسدت 

محمد! پیامبران فراواند  مانندد   کند که ای  یادآوای م 

 ،اند و پیشینیان آنان اا تمذیب کردندد  فرستاده شده تو

گونه که قریش تو اا تمذیب کدرد )فخدر اازی،    همان

 (.196، ص27ج ، 1981

چده  ) بالا چنینپیشنهادی باتوجه به شرح  ۀترجم

شماا پیامبران  کده دا میدان گذشدتگان     فراوان  چه ب 

 .است( فرستادیم

 گردان آیه ازسوی مترجمان:اما بر

« بددس کدده فرسددتادیم از پیغددامبری دا پیشددینگان»

 (.489ص، 1981 ،ی)ااز

  «ایدم  بسیاا پیامبر دا میان پیشینیان فرسدتاده  و چه»

 .(489ص، 1375)خرمشاه ، 

[ گذشتگان اوانده   بسا پیامبرانى که دا ]میان و چه»

 .(489ص، 1388)فولادوند، « کردیم

بسیاا پیامبران  که برای هدایت دا میان اقوا   چه»

 .(489ص، 1380)مماا  شیرازی، « پیشین فرستادیم

 ۀبه صیغ «من نب »یعن   «کم»ها: تمییز  نقد ترجمه

ر بیان شدد بایدد بده    شتگونه که پی اما همان ؛مفرد است

آوادنش برای شیوای   جمع ترجمه شود و مفرد ۀصیغ

، 2ج  ،2000)سدددامرائ ،  ر اسدددتشدددتو اسدددای  بی

؛ بنابراین اازی و خرمشاه  دا برگردان آیده  (339ص

امدا مترجمدان دیگدر آن اا     ؛به این نمته توجه نداشتند

ارف جر بیان  اسدت   «مِن»همچنین  اند. اعایت کرده

صدوات   ( و نباید به273ص ،1ج ، 1987ا سراج،  )ابن

امدا اازی   ؛(61ص ،1389)ناظمیدان،  ترجمه شود  «از»

 ن اا ترجمه کرده است.آ

جدای مقیدشددن    بهافزون بر این دا ترجمه اازی 

فعدا جملده مقیدد     «کم»با قید  «نب »یعن   «کم» تمییز

 شدود، که اگر فعا جملده مقیدد    داصوات  ؛شده است

 مصدا فعا کم إاسالا ناسلنا... باشدد.  «کم»تمییز  باید

 هم است. 4این نمونه از مصادیم چا ش شمااه 

 (25)دخا ،  (ترَكَْ ا مِ َ جَننات  وَعُيُ   كمَن )ب( 

اا خبری و برای دلا دت   «کم»دا این آیه مفسران 

هدا و   یعن  قیدی برای فراواند  بدا    ؛دانند بر تمثیر م 

 (.302ص ،25ج ، 1984عاشوا،  ها است )ابن چشمه

ونده باشدد:   نگای مممن اسدت آیه  ۀبنابراین، ترجم

سااراری كاه    چشمهها و  شمار باغ چه افزو / چه بی

 برجای رهادرد.
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 اند: و مترجمان بدین صوات ترجمه کرده

« هدا  هدا و چشدمه   بس که اها کردندد از بوسدتان  »

 (.497ص ،1897 ،ی)ااز

سدااان از خدود بداق      ها و چشدمه  چه بسیاا با »

 .(497ص ،1375)خرمشاه ، « گذااند

سااانى ]که آنها بعد از خدود[   ها و چشمه چه با »

 .(497ص ،1388)فولادند، « نهادندبر جاى 

هدای آب از   هدا و چشدمه   بستان ،ها چه بسیاا با »

 ،1380)ممدداا  شددیرازی، « خددود بدده جددای گذاشددتند

 .(497ص

 ؛بیددان  اسددت «مِددن»نقددد ترجمدده: اددرف جددر  

 اسدت،  اا ترجمه کرده «مِن»نحوی  که اازی به دااا  

بده معندای ابتددای غایدت یمسدان       «من»گویا آن اا با 

 ۀاسدد دا ترجمد   به نظر م  اولاند و نیز دا نگاه د م 

ترکدوا:  »فعدا   ،مقید شده است «کم»آنچه که با قید او 

قیددی اسدت    «کم»که باید  داصوات  ؛است «اهاکردن

ایددن نموندده از بددرای تمییددز خددود )جنددات و عیددون(. 

 هم است. 4مصادیم چا ش شمااه 

)قصدص،   (معَِيشَتَهاَوكَمَن أَهنلکََناَ مِ َ قرََنۀ  بَطرَِتن )ج( 

58). 

 .(11)انبیاء،  (وكَمَن قَصَمنناَ مِ َ قرََنۀ  كاَرَتن ظاَلِمَۀً)

قصددص، خبددری و بددرای تمثیددر  ۀدا سددوا «کدم »

یعن  اقوا  بسیاای مانندد قدریش دا آسدایش و     ؛است

سرکش  ما آنها اا نابود کردیم  سبب نعمت بودند و به

 (.516، ص4ج ، 1998)زمخشری، 

بدرای تمثیدر و    «کم»انبیاء نیز  ۀدا سواطوا  همین

 ،«کثیرا من نها ا قری نهلمنا إهلاکام شددیدام »به معنای 

سدخت  ندابود کدردیم     یعن  بسیاای از اها   شهر اا به

 (.278، ص6ج ، 1993)اند س ، 

تمییز مفرد و مقصود از آن جمدع اسدت و    «قریۀ»

 ۀتمییز دا اصدا واژ است که   دیگر این آیات این ۀنمت

 «قریدۀ »ا یده آن   بوده که اذف شدده و ماداف   «اها»

 یعن  ندوع  مجداز اسدت کده     ؛جانشین آن شده است

اها   آن بده کداا افتده     برای بیان نابودی کاما شهر و

 (.45ص ، ؟ ، است )تفتازان

چده فدراوان    :شدود  م ونه پیشنهاد نگآیه ای ۀترجم

سدخت    شهرها و ساکنان آن که نابودشدان کدردیم  بده   

 .کردیم نابودشان

 :شود م ها براس  و نقد  اکنون ترجمه

 اازی:

 «و چندا کده هدلا  کدردیم مدا از اهدا شدهری      »

 .(392، 58قصص، ، 1981)

« بشمسدتیم از دهد  کده ظدا م بودندد      و بس که»

 .(323، 11 اربياء، 1981)

 خرمشاه :

( زندگانشدان   چه بسیاا شهرها که از )شدت افاه»

، 58، قصدص  1375« )ندابودکردیم  ،کردند سرمست  م 

392). 

[ سدتمگر   بسیاا شهرهای  اا کده ]اهدا   آن   و چه»

 (.323، 11، انبیاء 1375« )بودند، داهم شمستیم

 :فولادوند

، 1388« )بسدیاا شدهرها کده هلاکدش کدرد       چه»

 .(392، 58قصص 

[ سدتمماا   بسدیاا شدهرها اا کده ]مدردمش     و چه»

 (.323، 11، انبیاء1388« )دا هم شمستیم ،بودند

 مماا  شیرازی:

هدای  اا... هدلا     بسدیاا از شدهرها و آبدادی    چه»

 (.392، 58، قصص 1380« )کردیم
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هددای سددتمگری اا دا هددم   چدده بسددیاا آبددادی »

 (.321 ،11، انبیاء، 1380« )شمستیم

نقد ترجمه: ارف جر )مِن( دا برگدردان اازی و  

قصدص ممداا  شدیرازی ترجمده شدده       ۀنیز دا ترجم

نیز دا برگدردان   «قریه»بدان اشااه شد و  است که قبلام

اازی بدرخلاف دیگددر مترجمدان مفددرد ترجمده شددده    

ا فقدط ندابودی شدهر    جی دیگر اینمه دا این نمته .است

بلمه شهر و سداکنان آن همگد  ندابود     ؛نظر نیست مدّ

اازی و خرمشاه  که هرکدا  دا یمد    ءشدند که جز

 اند. ها مااف محذوف اا دا ترجمه خود آواده از آیه

 ۀای اسدت کده گویدا ترجمد     گونه ترجمه اازی به

 ؛آواده اسددت «کددردن هددلا »اا قیدددی بددرای  «کددم»

که دیگر مترجمدان آن اا قیدد تمییدز خدود      داصوات 

ایدن نمونده از    نده بدرای فعدا جملده.     ،ترجمه کردند

 . استهم  4مصادیم چا ش شمااه 

 

: یمد   «كام »در تميياز   «مِ »حر، جر  .4-5-1-1

آمددن ادرف جدر     «کدم »های برگردان  دیگر دشواای

ای  اروف جر عرب  نقش مهم و گسدترده  است. «مِن»

او مترجم باید با معان  ادروف و   ازاین ؛دا زبان دااد

اما گاه مممدن اسدت ایدن     ؛معادل دقیم آنها آشنا باشد

ن کده دا آ  ازنظر نحوی متعلدم نداشدته باشدد   اروف 

 ،1389صددوات نیددازی بدده ترجمدده ندددااد )ناظمیددان، 

نیازمندد  او برگردان آن دا زبان مقصدد   ازاین ؛(61ص

و توانمندی مترجم دا انتقال معدان  مفدروض     ظرافت

وَمَا   ) ۀدا آید  «مِدن »ادرف   برای مثدال  دا آن است؛

 او ازایدن  (33 )رعاد، ( هَااد   مِاا َ نُضَلِلِ اللّهُ فَماَ لَهُ 

ارف جر بیان  است کده جدنس    «کم»دا تمییز  «مِن»

 ،1ج ، 1987ا سدراج،   کندد )ابدن   تمییز اا مشخص م 

مَا نَنسَخْ مِنْ آیَۀٍ نَوْ نُنسِهاَ نَدأْتِ بخَِیْدرٍ   )مانند  ؛(273ص

دا آن برای بیان جنس  «مِن»ارف  (106 )بقرة،( مِّنهَْا

و دا ترجمه نیازی بده   (3، ج1تا،   )عایمۀ، ب  است

 از: این چا ش عباات است  مثال برگردان ندااد.

 .(98)مرنم،  (كمَن أَهنلکََناَ قَبنلَهُمن مِ َ قَرَ   ...)

 .(3)ص،  (كمَن أَهنلکََناَ مِ َ قَبنلِهِمن مِ َ قَرَ   ...)

وكَمَن أَهنلکََناَ قَبنلَهمُن مِا َ قَارَ   هُامن أَشَادُّ مِانَهمُن      )

 .(36)ق،  (بَطَشاً...

قَبنلَهمُن مِ َ قَارَ   هُامن أَحنسَا ْ أَثاَثًاا     وكَمَن أَهنلکََناَ )

 .(74)مرنم،  (وَرئَِيا

، دا یک گروه دااندکه سیا  یمسان   بالا(آیات )

 شود(. م براس  

کفدر و   سبب ای است به کافران به این آیات وعده

های پیشین مانندد   استمبااشان یعن  ما بسیاای از امت

( 7، ص26ج ، 1981نابود کردیم )فخر اازی،  ااشما 

امت و گدروه   «قرن»ونه که گذشت منظوا از گ نو هما

گذشته از تمثیدر   .(163، ص23جتا،  است )ن وس ، ب 

معنای تفاخر به نابودی کدافران مسدتمبر نیدز     «کم»دا 

دا بیان مفهو  جمدع بده    «کم»و تمییز  شود فهمیده م 

نظر دانشمندان نحدو   مفرد آمده است تا براساس ۀصیغ

 ۀاساندن معندای فزوند  و کثدرت اسداتر و دایدر     دا 

تر باشد تا شماا بیشدتری اا نسدبت    شمول آن گسترده

 (.280، ص2جتا،  ب  دا برگیرد )ازهری،

پیشنهادی این آیات باتوجه به توضدیحات   ۀترجم

های  اا قبدا از   شماا نسا پیشین اینگونه است: چه ب 

 ایشان بر انداختیم!

 :ترجمۀ آیات

 اازی:

« بس که هلا  کدردیم پدیش ایشدان از گروهد     »

 .(312، 98، مریم1981)
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« بس که هلا  کردیم از پیش ایشان از گروهد  »

 .(453، 3، ص1981)

« چند هلا  کردیم پیش از ایشان از گروهدان  و»

(1981   ،36 ،520). 

و بددس کدده مددا هددلا  کددردیم پددیش ایشددان از  »

 .(310، 74، مریم 1981« )جماعت 

 خرمشاه :

هددای  اا بددر  بسددیاا پددیش از آنددان نسددا  و چدده»

 .(312مریم، 1375« )انداختیم

« ها کده پدیش از ایشدان نابودشدان     بسیاا نسا چه»

 .(453، 3، ص1375)

هدای  اا ندابود    بسدیاا پدیش از آندان نسدا     و چه»

 .(520، 36،  1375« )کردیم

هدای  اا ... ندابود    بسیاا پیش از آندان نسدا   و چه»

 .(310، مریم، 1375)  «کردیم

 فولادوند:

« ها که پیش از آنان هلا  کردیم بسیاا نسا و چه»

 .(312، 98، مریم 1388)

« ها که پیش از ایشان هلا  کدرد   بسیاا نسا چه»

 .(453، 3، ص1388)

« ها که پیش از ایشان هلا  کردیم بسا نسا و چه»

(1388  ،36 ،520). 

« از آنان نابود کدردیم ها اا پیش  بسیاا نسا و چه»

 .(310، 74، مریم 1388)

 مماا  شیرازی:

« بسیاا اقوام  اا که پیش از آنها هلا  کردیم چه»

 .(312، 98، مریم 1380)

« بسیاا اقوام  اا که پیش از آنها هلا  کردیم چه»

 .(453، 3، ص1380)

« بسیاا اقوام  اا که پیش از آنها هلا  کردیم چه»

(1380  ،36 ،520). 

« بسیاا اقوام  اا پدیش از آندان ندابود کدردیم     چه»

 .(310، 74، مریم1380)

هددا: اگرچدده مترجمددان همگدد  دا   نقددد ترجمدده

بدودن آن توجده    بده مفهدو  جمدع    «کم»برگردان تمییز 

جمدع   ۀهای خود بده صدیغ   داشتند و آن اا دابرگردان

هددای اازی نددوع  ناهمدداهنگ    دا ترجمدده ،آوادنددد

 «قدرن »سدواه     36 ۀآید یعند  دا   ؛شدود  مشاهده م 

اما دا آیات دیگدر   ؛صوات جمع ترجمه شده است به

باوجود اینمه سیا  و ساختاا آیدات یمد  اسدت، بده     

 زمینده مفرد ترجمده کدرده اسدت. اگدر دا ایدن       ۀصیغ

ایددن شدود،   مقایسده مدد   برگدردان آیدات دیگددر قدرآن   

دیگدر مترجمدان نیدز مشداهده      ۀناهماهنگ  دا ترجمد 

فولادوند دا تما  آیات قرآند  برگدردان    شود، مثلام م 

اما دا  ؛صوات جمع آواده است اا به «کم»تمییز مفرد 

 «فئدۀ »یعند    «کدم »ه تمییدز  نمسواه بقره با ای 249 ۀآی

 مفرد ترجمه کرده است. ۀاما آن اا به صیغ ؛مفرد است

ناهماهنگ  دیگر این است کده دا ترجمده اازی   

 ،ز خدود باشدد  قیددی بدرای تمیید    «کدم »جای اینمه  به

که قید فعدا جملده قدراا    ای ترجمه شده است  گونه به

 گرفته است.

 

 یريگ جهيرت

دا  «کددم»بددودن  تعیددین خبددری و پرسشدد ا ددف( 

 برگردان آیات یم  از مشملات مترجمان است، مدثلام 

خبری اا چون سواه طده و شدعراء    «کم»اازی گاه  

سدجده کده    ۀاما دا سدوا  ؛پرسش  ترجمه کرده است

اا  «کددم»، سددیا  و سدداختاا سددواه طدده اا دااد دقیقددام

ندوع   سدبب صوات خبری ترجمه کدرده اسدت کده     به
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 «چندد »و  «چقدا»هرچند کلمه  .ناهماهنگ  شده است

دا فااسدد  دا جمددلات تعجبدد  و پرسشدد  مشددتر  

ای ایدن تفداوت معندای  دا     گونده  بهتدر بدود بده    ،است

 یافت. برگردان مترجمان انعماس م 

مفهدو  مباهدات و تفداخر دا     نیدافتن  انعماسب( 

خبدری چدا ش دیگدر مترجمدان اسدت،       «کم» ۀترجم

مترجمان دا آیات قرآن  این معندا  بیشتر ای که  گونه به

 .  نمردنددا زبان مقصد بیان  «کثرت»اا دا کناا معنای 

: از «کدم »دا تمییدز  « مِدن » برگردان ارف جرج( 

مدن  « ارف جر زائدد »گاه  با  «کم»تمییز آنجای  که 

بیدان  یدا    «مِدن »مترجمدان آن اا همانندد    ،راه استهم

که با معندای تأکیددی   اند  تبعیا  به فااس  برگردانده

اازی بیشتر بده   ۀآن تناسب ندااد. این نقص دا ترجم

 ۀسدوا  6 ۀاگرچه اازی خود نیز دا آی خواد. چشم م 

اا ترجمده نمدرده اسدت و دامقابدا      «مِن»نجم ارف 

صوات تبعیا   اا به «مِن»انعا   ۀسوا 6 ۀمماا  دا آی

 ترجمه کرده است.

خبدری دا   «کدم » ممان مناسب برای برگرداند( 

های مترجمدان اسدت کده     چا ش از جمله یم  دیگر

بندابراین گداه  قیدد    ؛ ناهماهنگ  شدده اسدت   سبب

و گداه  پدیش از فعدا     «کدم »پیش از تمییز  «بسیاا»

دانتیجده دا تعیدین جدزء مقیدد جملده دا       ،آواند م 

اازی  ها ناهماهنگ  به وجود آمده است، مثلام ترجمه

فعدا فاصدله    باو تمییز آن  «کم»دا برخ  آیات میان 

و  ه اسدت داد اا قیدی برای فعا قراا «کم»انداخته و 

 «کددم»برخدد  آیددات تمییددز اا بلافاصددله پددس از  دا

قیدی برای تمییز خدود قدراا    «کم»آواد، دانتیجه  م 

 گیرد. م 

 

 

 كتابنامه

 قرآن کریم. .1

، اوح تددا( )بدد  ا دددین  وسدد ، ابوا فاددا شددهابآ .2

دااإایداء   بیدروت:  ا معان  فد  تفسدیر ا قدرآن،   

 .ا تراث ا عرب 

(، الأصدول فد  ا نحدو،    1987ابن ا سراج، نبو بمر) .3

 تحقیم: ا دکتوا عبد ا حسین ا فتل ، بیروت.

 و ریدد(، ا تحر1984ابددن عاشددوا، محمددد ا طدداهر)  .4

 تونس.  لنشر، ۀیا تونس ا داا ر،یا تنو

شدرح    (،1383) جمدال  ما ک، بداا ددین ابدن   ابن .5

 .ا متب عا م :ن فیۀ، بیروت

 ،(،  سدان ا عدرب تا  ابن منظوا، محمدّبن مدمرّ )ب .6

 ،داا إایداء ا تّدراث ا عربد     ،عل  شیری میتحق

 روتیب

مغن  ا لبیب عن کتدب  (، 2009)هشا  ننصاای  ابن .7

کوشش مازن ا مباا  ومحمد عل   الأعاایب، به

 دااا فمر.   بیروت: الله، امد

 شدرح ا مفصدا،   تا(، )ب  یعیش، محمد بن عل  ابن .8

 عا م ا متب. بیروت:

کوشش  تهذیب ا لغۀ، به تا(، ، )ب نبومنصوا نزهری .9

 .عبدا سلا  هااون ومحمدعل  ا نجاا، مصر

 (،1993نند سد ، محمدد بدن یوسدف )     ایاننبو .10

 .دااا متب ا علمیۀ بیروت: ا بحرا محیط،

 بن محمدد  طاهربن  شاهفواابوا مظفر  اسفراین ، .11

و علد    یهدرو تصحیح نجیدب مایدا    (،1375)

ا تدراجم فد  تفسدیر     خراسدان ، تداج   ا هد  اکبر 

شرکت انتشااات علمد    تهران:ا قرآن  لاعاجم، 

 .فرهنگ و 

 (،1897) تفتددددازان ، مسددددعود بددددن عمددددر   .12

 .دااا فمر بیروت: مختصرا معان ،



 
 

 1397( بهاا و تابستان 13)  اپی، پاول م، شمااههفت، سال «قرآن  شناخت زبان یها پژوهش»  پژوهش  دوفصلنامه علم   136

 

 قدداهره:، ، ا نحوا ددواف (2007) اسددن، عبدداس  .13

 .دااا معااف

ترجمدده قددرآن  (،1375) خرمشدداه ، بهاءا دددین .14

 .کریم، کتابخانه دیجیتا   قائمیه

إعدراب ا قدرآن و   (، 1999) ا دین داویش، محی  .15

 .دااا یمامۀ بیروت: بیانه،

ا تفسیر  (،1981) اازی، فخرا دین محمد بن عمر .16

 .دااا فمر بیروت: ا مبیر و مفاتح ا غیب،

شدرح ا مافیدۀ    (،1996) ادیا دین الاسدتراب  اض  .17

 .دااا فمر بیروت: ف  ا نحو،

ا برهدان فد  علدو     (، 1990) بداا دین ا زاکش ، .18

کوشدش محمدد نبوا فادا إبدراهیم،      ا قرآن، بده 

 .قاهرۀ

(، ادروف  1986زجاج ، ابوا قاسم عبدا رّامن) .19

 ا رّسدا ه،  سدۀ مفسّ ،عل  تدوفیم اددمد  ،ا معان 

 .اادن

ا مشداف   (،1998) زمخشری، نبوا قاسم محمدود  .20

ممتبددۀ ایدداض: عدن اقددائم غددوامض ا تنزیدا،   

 .ا عبیمان

، معدان  ا نحدو، بغدداد    (،2000) سامرائ ، فاضدا  .21

 .دااا فمر بیروت:

مفتداح   (،1937) سماک ، یوسف ابدن ابد  بمدر    .22

 .دااا متب ا علمیۀ بیروت: ا علو ،

ا هوامددع،  همددع (،1432) ا دددین سددیوط ، جددلال .23

 جامعۀ ا مویت.

ا جدول فد  إعدراب    سال ندااد، ،صاف ، محمود .24

 دااا رشید. بیروت: ا قرآن و صرفه و بیانه،

ترجمدده قددرآن  (،1388) فولادونددد، محمدمهدددی .25

 .کریم، کتابخانه دیجیتا   قائمیه

ترجمدده قددرآن (، 1380) ممدداا  شددیرازی، ناصددر .26

 .کریم، کتابخانه دیجیتا   قائمیه

های  دا ترجمه، از  اوش (،1389) ناظمیان، اضا .27

.عربدددد  بدددده فااسدددد ، تهددددران، پددددنجم  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 




